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Abstract

The article examines 25 Bulgarian surnames, which are best analyzed when
their Romanian counterparts are taken into account. The twenty appellatives, on which
they are based, form several semantic groups, and nearly half of them represent names
according to occupations such as 6apsap ‘cabman’, cabpossan ‘merchant of products
from Gabrovo’; *evonadorcus ‘fiddler’ and others. Although nearly half of the
discovered bases are not entirely Romanian, they show a number of features that give
reason for these surnames to be analyzed as a Wallachian component in the Bulgarian
anthroponymy. The majority of them were brought from the population in process of
migration from Wallachia to the south of the Danube. And there are those for which
we do not find relevant surnames north of the Danube, but we have for their stems near
congeners in the Romanian vocabulary. They are formed in the Wallachian/Aromanian
language/dialect south of the Danube and should be considered as a Wallachian/
Aromanian component of the Romanian anthroponymy.
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Résumé

Cet article analyse 25 noms de famille bulgares mis en évidence lorsque leurs
correspondants roumains sont pris en considération. Les vingt appellatifs dont on part
forment plusieurs groupes sémantiques, presque la moitié en représentant des noms
donnés en fonction des métiers, tels O6ap3ap «charretier», rabpoBsiH «commercant de
produits de Gabrovoy; *reonakust «musicien» et d’autres. Bien que presque la moitié
des bases découvertes ne soient pas intégralement roumaines, elles présentent toute une
série de caractéristiques qui justifient 1’analyse de ces noms de famille comme
composante valaque dans I’anthroponymie bulgare. La plupart ont été apportées par la
population en processus de migration de la Valachie au sud du Danube. Et ce sont
toujours pour elles qu’on ne retrouve pas de noms de famille pertinents au nord du
Danube, mais qu’on a pour leurs bases des congéneres proches dans le vocabulaire
roumain. Elles se sont formées dans la langue/le dialecte valaque/aroumain au sud du
Danube et devraient étre considérées une composante valaque/aroumaine de
I’anthroponymie roumaine.

Mots-clés: aroumain, valaque, noms de famille, noms de métiers, base

The article deals with the origin, word-formation structure and primary
semantics of 25 Bulgarian surnames. As in several previous publications of this kind,
the surnames, object of the present analysis, usually with a low frequency and
distribution — have not been studied in general, or have not been interpreted in a
satisfactory manner.

They are excerpted from the Computer archive of the Center of Bulgarian
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Onomastics “Prof. Nikolai Kovachev” at St. Cyril and St. Methodius University of
Veliko Turnovo, as well as from the work of S. Ilchev'.

The analysis follows the alphabetical order of the names in Cyrillic.

1. Apo6uncku is recorded twice in NW (in the area of Sofia & Montana). Regarding
its origin cf. the Arom. arbines, corresponding to the Rom. arbdnas * Albanian’.

2. Ap:xanos and Ap:KeHOB

2.1. Apxenos, missing in CA, Ilchev notes in Plovdiv area, but does not
interpret it’. It is a variant of Apocanos (see 2.2.) with a mutation of the vowel *a (> e)
after the consonant orc (< *dorc).

2.2. Ap:kaHoB, recorded 13 times in SW (Plovdiv area). Regarding its base, cf.
Rom. surname Argeanu, with the suffix -eanu from the geographical name Argea”.

3. Apunes, recorded twice in SW (Blagoevgrad area), has a pronunciation of
the consonant u as y, which is typical for Megleno-Romanian & Aromanian, and it is
based on the nickname from the common noun arif (= Rom. arici) ‘porcupine,
hedgehog’®, also known as a lexical borrowing apiu, vpiiu with the same meaning in
the Bulgarian dialect of the village of Novo selo, Vidin area®. The nickname may
reflect appearance, “a bristling beard, as a hedgehog”, or the character traits, “bristling
up like a hedgehog = cantankerous, grumpy””’. In other words, the surname Apuyes is a
Bulgarian adaptation of the Megleno-Romanian variant corresponding to the surname
Apuues®, identical with the Mold./Rom. surname Apuiuy/Aricea, Ariciu, from arici
‘porcupine, hedgehog”. Regarding the meaning cf. Bulg. Tapaneacos, Tapaneickos™.

4. Apkanos, recorded three times (twice in NE, Razgrad area; once in SE,
Burgas area). Regarding the stem, cf. the Romanian surname Arcan, from the noun
arcan ‘lasso; a kind of folk dance’!!, but not of Turkic origin, as it was thought until
recently'?, but rather from Pre-Romanian, ultimately — from IE. *arqu- ‘arched,
arcuate, vaulted’!?.

5. ApmnanoB, recorded four times (thrice in NW: Vidin area; once in SW: Sofia).
Concerning the stem, cf. the Romanian surname Arapanu, which comes from the
surname “Ardpeanu < Arapu + suffix (of an anthroponomical function) -eanu; the
«disappearance» of -e- is a dialectal peculiarity”'®. And the surname Arapu is based on
the ethnonym “arap ‘Arab’; ‘black’. Recorded in the 17" century, as a name of a boyar’s
family from Moldavia”'>. The Bulgarian surname is formed with the disappearance
(apocope) of the vowel d before the stressed syllable (Arapanu > Arpan-).

I Wnues, 19609.

2 Constantinescu, 1963, p. 182; lordan, 1963, p. 266-267.
3 Unues, 1969, p. 52.

4 Tordan, 1963, p. 35.

3 Cioranescu, 2002, p. 50, Ne 404; Vinereanu, 2009, p. 91.
¢ Muazenos, 1969, p. 168, 300.

7 “barba de arici = barba tepoasa”, “zbirlit ca un arici = suparacios, ursuz” (DLRM, p. 42).
8 About it see Cenumcku, 2006, p. 74.

9 Constantinescu, 1963, p. 182; Iordan, 1983, p. 36.

19 Ynues, 1969, p. 477.

' Tordan, 1983, p. 35.

12 Cioranescu, 2002, p. 47, Ne 379.

13 “arcuit’: Vinereanu, 2009, p. 87.

14 Jordan, 1983, p. 35.

15 Jordan, 1983, p. 34.
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6. Baznapcku, with a frequency of 19 times, and a concentration — 12 times —
in the area of Kyustendil, is formed with the suffix -cxu, but derived from such a base
as *6azoap, that corresponds to the Romanian appellative bdzdara ‘hornet, gadfly’,
although there is not a Romanian surname *Bdazdar-.

7. Bapynos, that is recorded in NW 7 times (4 times in Vidin area, thrice in
Montana area), is identical with the Rom. surname Barutia, which is analyzed as
formed with the diminutive suffix -uf(d) on the base of the surname Bar or Baru'®.

8. basitoB occurs in different places of the country, with an overall incidence
of 21 times. According to Ilchev’s analysis, it is based on the adjective (about bread)
“6asm ‘old, stale’ (Turk. bayat)”"’. This analysis seems acceptable from a phonetic
point of view. However, it cannot ignore the fact that the surname basamog exactly
corresponds to the sound form of the Rom. surname Bdiatu, Baietu, which is analyzed
as based on the appellative hdiat ‘1. boy; 2. son; 3. servant’'®, And this is in my
opinion much more acceptable from the standpoint of the semantics too.

9. bekepcku, which appears twice in the NW, in the areas of Vratsa and
Pleven, is too close in sound shape to the Romanian surname Becher(u), based on the
appellative bechér ‘bachelor, unmarried man’"’. In any case, with regard to the base it
stands much nearer to the Romanian Becher(u), than to the Bulgarian bexapcku and
Bexapos, based on the same Turkish borrowing bekdr ‘unmarried man, bachelor’,
which are distributed within the spreading area over the country and have a much
higher frequency (197 and 1897).

10. bepamxxues, which is recorded only in NE (twice in Dobrich area), is based on
the appellative 6epadorcis ‘producer/seller or lover of beer’. However this oepadorciis,
formed by using the suffix -dorcus, is not a derivative from the literary 6upa ‘beer’, rather
from the dialectal 6épa, which is found within a restricted spreading area (Rousse,
Shoumen & Dobrich), and represents a borrowing — from the Rom. bhére ‘beer’*.

11. BupoBckn is recorded 24 times: 22 in NW, Pleven area, twice in NE,
Rousse area. It is based on the appellative 6uposuna ‘rural crier’”, 6upoeun ‘rural
crier’ in Hoso cemo, Vidin area”. According to S. Mladenov the word comes “from
Hung. biré: rural crier”®*, from Hung. biro < birou®, which occurs in S.-Cr. birov
‘communal elder; servant of the communal elder’*. Judging by the place of the stress
in 6upoeun, with the suffix -un (for a morphological adaptation), that in the process of
derivation is subject to cutting, this word has entered the Bulgarian language by
Wallachian mediation. Cf. Rom. birdu ‘village mayor (in Transylvania)’, also as a base
of the surname Birdu®’, a next congener of the Bulg. surname Buposcxku.

12. bap3apcka (for women) appears twice in SW: Kyustendil area and Sofia. It is

16 Jordan, 1983, p. 49.

17 Vnues, 1969, p. 67.

18 Jordan, 1983, p. 53.

19 Jordan, 1983, p. 58.

20 DLRM, p. 75; Unues, 1969, p. 69.
2 nues, 1942, p. 38.

22 Tepos, vol. 1, p. 42.

23 Tepos, vol. 6, p. 24.

24 Mnaznenos, 1951, p. 148.
25 Déesy, 1959, p. 33.

26 Skok, vol. 1, p. 156.

%7 Tordan, 1983, p. 64.
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based on the appellative 6mp3ap, that means ‘cabman’, judging by the use in the context:
“The coachman — barzar settled and skilfully tied our luggage in the carriage [...]”, and
also above: “Fortunately the carter was one of the Rousse fiakri (‘barzari’)” — note of the
author)”?®. I am going to draw attention to the circumstance that the denomination for a
person 6wp3ap has nothing in common with the Bulgarian adjective 6wp3 ‘fast’ and the
verb 6wpszam ‘hurry’. 1 attract it for an analysis, considering it to be a semantic equivalent
of the names for ‘carter’ and/or ‘waggoner’. However, I must emphasize, that regarding the
word-formation structure and primary meaning, it represents an inhabitant’s name.
Furthermore, it can be considered as identical with the Romanian surname Barzaru, that is
derived from the base of the place name Birz or Barza®, to which the suffix -ar is attached
— rare in Bulgarian with this function, but typical for some languages in the Balkans’.

13. I'adpoBsinoB is recorded twice in NW, in Vidin area. It seems at first sight,
that it is an entirely Bulgarian surname, but the analysis of its word-formation and
semantic structure does not confirm it. Both components of the base *eadpogsan- are also
Bulgarian: the place name /' a6poso and the suffix -sau (< -jan- [-bH-/-"H-]). But this base,
considered as a whole, should — eventually —be recognized as a Wallachian borrowing.
The equivalent Bulgarian name of ‘inhabitant of Gabrovo’ is formed with the suffix -ey:
eabposey. The surname [abposanos raises yet another problem for the researcher,
concerning its place in a semantic classification. Before us there is a stem of an
inhabitant’s name (from the point of view of its word-formation structure and primary
meaning), which is elsewhere functioning as a nickname®'. However it receives after a
time a meaning of name according to occupation: “outdated gabrovedn ‘merchant of
knives. - From Gabrovo (city in Bulgaria) + suff. -ean™; “(outdated) merchant of
products from Gabrovo (bowls, braids, etc.)”. And in analyzing the surname
Gabrovean the meaning ‘cutler, bad knives master’ is also taken into account™,

In that case, what is Wallachian in this surname?

The inhabitants’ names with the suff. -ean- (in the Romanian language borrowed
from Oldb. suff. -bu-/-'H- < IE. -én-) are of the Wallachian type, in the Bulgarian
language recessive one, giving way before the effusive/expansive type, in which the old
suff. -au-/-sin- (from Oldb. -bH-/-"H-) appears in the extended variants -au-ey/-an-ey and
-y-an-un. Whereas the inherited Romanian suffix with this function is the suffix -in- (<
Lat. -an-us). Cf. Lat. romanus (on the base Roma) and its regular continuer rumin
‘Romanian’ (with the changed meaning ‘serf”), in contrast to the literary variant romdn,
“adjusted” to its older Latin congener”, on the one hand, and its outdated “parallel”
rimlean ‘Roman’ (borrowed from Old Bulgarian in the 16-17" centuries), with the suffix
-ean-, from Oldb. -bu-/-"u- (in pumusHIAB)’®, on the other hand.

28 DaHTOHKMATA — Obp3ap HACTAHU W NIPUBBP3a yMeJo Oaraxa Hu Ha (Qaiitomal...]”, ,3a
IIaCTHE KOJapAT Oe e1H OT pyceHcKuTe Guakpu («0bp3apu») — 6. a.” (Kanu, vol.3, p. 292).

2 Tordan, 1983, p. 56; Zabava, 2010, p. 103.

30 Mypupanos, 1970; Duridanov, 1976.

31 Zabava, 2010, p. 55.

32 DLRM, p. 325.

3 P-BP, p. 445.

34 Jordan, 1983, p. 212.

35 Rosetti, 1966, p. 43, 212.

36 v. sl. rymljaninit” (sic! with the letter y!) in the DLRM, p. 720. Cf. Skok, 3, p. 143. This
Wallachian ingredient in the Bulgarian anthroponymy is presented in detail by L. Selimski: Cenumckn
2005a and 2005b [reprint: Cenmumcku, 2007, p. 129-141; 116-129].
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14. I'vonamkues, with a frequency of 45 times, mostly in SW (27 in Smolyan
area, 15 times in Plovdiv area), is based on the name of occupation *evonadacus ‘fiddler’,
derived from the appellative evosa “‘fiddle’ in the same area, which is a borrowing from the
Italian viola (by way of the Greek Pioia ‘viola’), with the change v’ > g’ on Aromanian
soil’’. It is with the suffix -0orcus, attached to the stem by agglutination — without cutting of
the ending -a for the feminine. Cf. I vondorcues (see 14a).

14a. TI'voam:xmeBa, for woman, recorded twice in the same area as
T'vonaoorcues (see 14), on the same base evona ‘rebec(k)’ and with the same suffix
-0xcus, but connected to the base evora in a manner, which is typical for the
inflexional languages — with truncation of the ending -a. Or simply, the unstressed
vowel a in the middle of the stem, in the position before the stressed syllable,
disappeared (syncope): I bosradocues > [ vondoicues-.

15. Japa6ancka, for woman, is recorded once in NW, in Vidin area. It must
be identical with the Rom. surname Daraban(u), Daraban(u), from the outdated
daraban, daraban ‘infantryman, foot soldier’*®.

16. Jlapapes, recorded once in SE (Stara Zagora area), and Jlagapckm, in NE,
also once, must be of the same origin as the Romanian surname Ladaru, Ladaru, from
“ladar, missing in the dictionaries, meaning ‘crates’ worker’?°, derived with the suff.
-ar from the Romanian appellative lada, lazi ‘crate, box, frame; chest’, from the Germ.
Lade “drawer, chest’®’. The surname Lddaru is known also in Oltenia*.

17. lInnapes, luaapos, Ilunapexn and [Muasipekn

17.1. Inaapceku, which is the most frequent (33 times), is explained by S.
Iichev as based on the “dial. *nuzdp ‘which saws logs with a large file”*>. But the
presumed *nuzdp is not confirmed in BEP 5. The four variants of this surname show
overall frequency of 47 times with a concentration in SW, where, in the area of
Blagoevgrad, the variant /Turapcku occurs 28 times. We therefore assume that it is
related to the Aromanian minority in this region, that explains its kinship with the
Romanian surname Pilariu, from pilar ‘shopkeeper (especially ambulant and of
vegetables)’®. It is known as a lexical borrowing in the Bulgarian dialect in Banat
nundp ‘middleman, retailer’*, in Serbian and Croatian: piljar ‘small seller of edible
products; second-hand dealer’. It is probably borrowed from Turkish, considered of a
Persian origin®.

18. PexmunoB, occurring mostly in NE (53 times in Rousse area, twice in
Gabrovo area) and twice in SW (Sofia). It is recorded by S. Ilchev*®, but without any
attempt to analyze it. This surname should be from a nickname on Wallachian soil,
based on appellative such as the Rom. rechin ‘shark’, which is used figuratively,

37 BEP, vol. 1, p. 306.

38 Constantinescu, 1963, p. 257; lordan, 1983, p. 166, 168.

39 “ladar, absent in dictionare, cu sensul «lucritor de 1dzi»” (Iordan, 1983, p. 272, 274).

40 DLRM, p. 443.

41 Z3bava, 2010, p. 110.

4 Nnues, 1969, p. 394.

43 “negustor (in special ambulant si de zarzavaturi)” (Iordan, 1983, p. 365). About Rom. pildr cf. also:
“(Reg.) Precupet. — Sb. piljar” (DLRM, p. 616), i.e. the Rom. pilar is considered to be a Serbian borrowing.

4 Crotikos, 1968, p. 173.

45 Skalji¢, 1973, p. 518, without specifying not just its Persian form, but even the Turkish one. Cf.
the Persian _ 4k [munesdp/pilevir] ‘small trader’ (Muiep, 1960, p. 102).

46 Wnues, 1969, p. 423.
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meaning ‘greedy and unscrupulous man’*’, although to my knowledge there isn’t any
Romanian surname *Rechin. Hence, the stressed syllable must be the second: Pexurog
(Ilchev has the random Pexunog). Regarding the semantic motivation, cf. the Bulgarian
surname Comnoes and the Romanian Somnea, both from the Romanian somn ‘catfish’;
the Bulgarian generic nickname Comeme, explained as “who jangle and are at each
other’s throats, probably predatory as a catfish” etc.*®. However, the most exact
semantic parallel to our Pexunos and *Rechin is the Serbian surname /lewuxan, from
the appellative newnrxan meaning ‘shark’, otherwise called, past ajkula also mopckiiu
ndac/morski pas, i.e. ‘sea dog’. This word entered Serbian from Croatian, where
pesSekan, pesikan, also known as a surname, in its turn, is borrowed from the Italian
pesce cane ‘(literally) fish dog’®’, to which the Turk. képek baligi best corresponds.
From the Serbian newmixan there is also a Macedonian surname /lewuxan — hardly
reasonable is its explanation as based on the first name /7ewuran, which is interpreted
as derived from the first name “Iewe + -ux + -an”°, in view of the fact that in the
work of Crankoscka (1992) a first name *//ewuxan has not been recorded.

19. Tynapos has a frequency of 13 times, mostly in NE (7 times in Varna
area) and in SW (twice in Blagoevgrad area). It must be of the same origin as the
Romanian Tunar(i)u, based on the appellative tunar ‘gunner’®', derived with suffix -ar
from the Romanian fun ‘gun, cannon’. It is known in Oltenia®® and Muntenia®.
Concerning the meaning cf. Tonuues, from the Turk. borrowing monuus ‘gunner’*,

20. ®unukos, that Ilchev notes in Varna, but does not try to analyzess, 1S
equal regarding its origin with the Romanian first- and surname Finica, from the
appellative finica ‘fig (fruit).

k ok %k

As seen from the analysis, for each of the Bulgarian surnames we find a more
or less exact corresponding surname in the Romanian anthroponymy, and the majority
of them are best analyzed with the aid of their Romanian counterparts. The discovery
in some cases of an appellative from which there is no documented Romanian
surname, gives grounds to presume that the Bulgarian surname from the same base is
not brought from Wallachia, but is formed in the Wallachian or Aromanian
language/dialect soil to the south of the river Danube, in Bulgaria. Such names must be
considered a Wallachian/Aromanian component of the Romanian anthroponymy. In
some cases, this suggestion is supported by the area in which the surname appears:
mostly in NW, especially in the areas of Vidin and Pleven, in NE — in the area of
Rousse and Dobrich, and in SW — in the area of Blagoevgrad.

In the analyzed 25 surnames there are 20 appellatives that form several
semantic groups, most of them with only one representative:

47 DLRM, p. 701.
4 Cenmmumckn, 2006, p. 142.

4 Skok, 1, p. 17, s.v. ajkula; 2, p. 646-647, s.v. pe§2.
S0 PIIM, vol. 2, p. 280.

3! Jordan, 1983, p. 464.

32 Zabava, 2010, p. 110, 117.

33 Oanca, 1998, p. 22, 154.

34 Unues, 1969, p. 490.

55 Nmues, 1969, p. 423.

56 Nmues, 1969, p. 423.
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1. Names of persons:

1.1. according to occupation (9): *6epaoocus, 6apzap ‘hack’, *6upos ‘rural
crier’ eabpossn ‘merchant of products from Gabrovo’; *ewvonadocus ‘fiddler’;
*oapaban ‘foot soldier’; *naddap ‘master of boxes, chests’; nurap/nunap ‘retailer’;
mynap ‘gunner’;

1.2. according to nationality (2): *apoun- ‘Albanian’; apansn ‘Arab’;

1.3. according to residence/origin (1): apdorcan-;

1.4. according to family/social status (2): 6aam ‘boy; son; servant’; bexeép
‘unmarried man’.

2. Names of living beings (3): 6azoap- ‘hornet, gadfly’; apuy ‘porcupine/
hedgehog’; pexun ‘shark’.

3. The name of household items (1): apxan ‘lasso; kind of folk dance’.

4. The name of the fruit (1): ¢unux.

5. Surname, with added diminutive suffix (1): *bapyy- (from Bar or Bara).

Although the reviewed surnames belong to the Wallachian component of the
Bulgarian anthroponymy, we must emphasize that they are not entirely Romanian. This
applies to almost half of the stems that we find in them: apnawu, cabposan, dexep,
bepaooicist, bupos, dapaban, 1a0ap, nuiap, peKit, QUHIK.

As S. Ivanchev said, “many of the facts of the Anthroponymy in the north and
south of the Danube are common; the processes in all the integrated territory from a
linguistic point of view are going on, and are still running in the same, or similar way”;
in many cases it refers to “a common Bulgarian-Romanian area”; “Bulgarian and

Romanian anthroponymy [...] could hardly be studied independently of each other’’.
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